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Вступление
    Заимствования иностранных слов — один из способов развития современного языка. Заимствование происходит устным путем и письменным, непосредственным - из языка в язык, и опосредованным, когда слово переходит  через  другой язык , при этом язык - посредник накладывает отпечаток на слово. 

    Иноязычные слова могут подвергаться полной ассимиляции, а могут сохранять приметы родного языка. Язык всегда быстро и гибко реагирует на потребности общества, а заимствования становятся результатом контактов, взаимоотношений народов, государств.
Актуальность предпринятого исследования заключается в огромном влиянии заимствований  на  литературный русский язык.
Цель работы – в исследовании важности заимствованных слов.
Задачи исследования:
· исследовать заимствования как один из способов пополнения словарного состава русского языка,

· описать причины,
· происхождение,
· типы заимствований ,
· определить роль заимствований в пополнении словарного запаса русского языка.
Предмет исследования – заимствования из неславянских языков.
Источником исследования послужили словари Даля, Ожегова, Ушакова, материалы Интернета.
1.  Формирование русской лексики на основе   заимствований из иностранных языков.

Причины заимствований:


    Основной причиной заимствования иноязычной лексики признается отсутствие соответствующего понятия в когнитивной базе языка-рецептора.
· Заимствование вещи, предмета, понятия- вместе с предметом часто приходит и его название. Так появились у нас слова автомобиль, такси, метро, трактор, комбайн, робот, акваланг, нейлон, лазер, транзистор, глобус, цирк, бутерброд.      

· Необходимость обозначить некоторый специальный вид предметов и понятий, уточнить или разграничить смысловые оттенки при помощи исконного и заимствованного слова. Например, с появлением гостиниц в русский язык входит французское портье (исконно русское слуга  недостаточно  ясно указывало бы на сферу деятельности этого лица).
· Проникновение заимствованных слов для обозначения того, что в нашем языке обозначается не одним словом, а словосочетанием. Так, слово снайпер заменило собой сочетание меткий стрелок, турне стали употреблять вместо громоздкого: путешествие по круговому маршруту, мотель – вместо гостиница для автотуристов, спринт – вместо бег на короткие дистанции
По характеру и объему заимствований в русском языке можно отследить пути исторического развития языка, то есть пути международных путешествий, связей и научного развития, и, как следствие, скрещение русской лексики и фразеологии с другими языками. Наблюдение за переходом слов и фраз из какого-либо иностранного языка в русский язык помогает понять историю русского языка, как литературного, так и диалектов.
    Словарный состав современного русского языка прошел длительный путь становления. Иноязычные источники пополняли и обогащали русский язык на протяжении всего процесса его исторического развития. 
Одни заимствования были сделаны еще в древности, другие - сравнительно недавно. 

   Чаще всего слова приходят в язык вместе с реалиями, ими обозначаемыми. Иногда это результат моды. Так или иначе, заимствования - результат взаимодействия языков и культур. Очень мало сегодня существует живых языков, сохранившихся в первозданном виде. Освоение в разные эпохи русским языком иноязычных слов отражает историю нашего народа.

2. Заимствования и иностранные слова.
Следует различать заимствования и иностранные слова.
Заимствования (слова, реже - синтаксические и фразеологические обороты) адаптируются в русском языке, проходят необходимое семантическое и фонетическое изменение. Адаптация под реалии русского языка является основным признаком, отличающим заимствования от иностранных слов. Иностранные слова сохраняют следы своего иноязычного происхождения. Такими следами могут быть фонетические, орфографические, грамматические и семантические особенности.
Пополнение русской лексики шло по двум направлениям.
1. Новые слова создавались из имеющихся в языке словообразовательных элементов (корней, суффиксов, приставок). Так расширялась и развивалась исконно русская лексика (собственно русская лексика, индо-европеизмы, общеславянская лексика, восточнославянская лексика  ).Однако эта тема выходит за рамки нашего текущего исследования.

2. Новые слова вливались в русский язык из других языков в результате экономических, политических и культурных связей русского народа с другими народами( из неславянских языков,скандинавские, тюркские, латинские, греческие, немецкие, французские, английские и др. заимствования).Этот раздел мы и рассмотрим подробнее.
3. Заимствования из неславянских языков, фонетические и морфологические признаки.         
    Несмотря на то, что иноязычное слово передается средствами заимствующего языка и приобретает самостоятельное значение, в его облике нередко сохраняется «иностранность» – фонетические и морфологические признаки, не характерные для русского языка. Часть заимствованных слов настолько вошла в нашу ежедневную речь и обрусела, что в них не осталось никаких иноязычных примет. Однако в общей сложности заимствованные слова можно определить по целому ряду признаков. 
К ним относятся:
· начальная буква «а»: подавляющее большинство слов, начинающихся с «а», иноязычного происхождения: абажур, авария, авиация, автор, амбар, аншлаг, артист, армия, афиша и др. (русские слова, начинающиеся с этой буквы, в основном междометного характера: ах, ахать, ахнуть, аховый). Русские слова с начальной «а», если не считать   слов, образованных   на   основе   
заимствований, встречаются редко. 
· начальная буква «э» или наличие буквы «э» в корне слова говорит о его иноязычном происхождении: эволюция, эгоизм, элемент, электрический, эмоциональный, энергия, эхо , мэр, алоэ, эмоции, фаэтон; кроме местоименных слов (этот, этакий, поэтому), междометий  эх! эх-ма! эй и немногих  других, образованных в русском языке на основе заимствований (энный, энский, эсер).
·  наличие буквы «ф»: флот, форма, фальшивый, фотография, философ, кофта, муфта, рельеф, эфир и т. п.; звук [ф] не является показателем иноязычности слова, так как он возможен и часто встречается и в исконно русских словах – на конце слова и перед глухими согласными: боро[ф], засо[ф], [ф]торник, [ф]сюду и т. п.; Исключение составляют междометия, звукоподражания – фу, уф, фи, а также слово филин.
·  сочетание двух гласныx в корне слова: аорта, радио, боа, пантеон, пауза, джоуль, диета, дуэль, ореол, поэма, караул (в русских словах такие сочетания возможны лишь на стыке морфем: наоборот, nриозерный, поахали, внеочередной, проулок, научить;
· сочетания ке, ге, хе, кю, гю, хю в начале слова: кегли, герой, кюре, гюрза,                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                 легенда, кеды, трахея и т. п.; В русских словах такие сочетания обычно бывают на стыке основы и окончания: по дороге, к снохе, в песке.

· двойные согласные в корне слова: аббат, коллега, коррозия, тоннель, сумма, касса, диффузия, интермеццо вилла, прогресс, профессия, сессия, ванна.  В исконно русских словах двойные согласные встречаются только на стыке морфем.

· сочетание дж в корне слова: джемпер, джинсы, джаз, раджа, в колледже;
· сочетание нг в конце корня слова: блюминг, ринг, пеленг, шланг, фланг;
·  произношение [о] не под ударением: бонтон, болеро, модерато.
· наличие сочетаний «бю», «вю», «кю», «мю» в корнях слов: бюро, гравюра, кювет, коммюнике. 

· наличие сочетаний согласных «кд», «кз», «гб», «кг» в корнях слов: анекдот, вокзал, шлагбаум                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                   
· произношение твёрдого согласного звука перед гласны​ми [э] (буквой «е»): модель[дэ], тест [тэ].
· несклоняемость слов: протеже,  кешью,  
курабье,  барбекю, кофе, сальто, домино, шасси, кенгуру                                                                                                                                         
· морфологическая невыраженность числа и рода существительных у грамматически не- изменяемых существительных: падеж, число и род выражаются лишь синтаксически – формой согласуемых с такими существительными прилагательных и глаголов, например: Пальто висело на вешалке (выражены грамматические значения именительного падежа, единственного числа, среднего рода), черный кофе (выражен грамматические значения единственного числа, мужского рода и именительного или винительного падежа);
·  неизменяемость прилагательных: беж, бордо, хаки. 
· к словообразовательным приметам заимствований относятся иноязычные приставки: интервал, дедукция, индивидуализм, регресс, архимандрит, контрадмирал, антихрист и суффиксы: деканат, студент, техникум, редактор, литература, пролетариат, популизм, социалист, полемизировать и т.
4. Типы иноязычных слов.

    Вся иноязычная лексика, употребляющаяся в русском языке, может быть подразделена на несколько групп:
· заимствованные слова;

· интернационализмы; 
· экзотизмы;
· иноязычные вкрапления.
· калькирование
 Заимствованные слова иначе называют освоенными. 
В зависимости от структуры заимствованного слова и его соотношения с иноязычным образцом различают три группы заимствованных слов:

1) слова, структурно совпадающие с иноязычными образцами: например, глиссер (англ. glisser), юниор (франц. junior), силос (исп. silos);
2) слова, морфологически оформленные аффиксами заимствующего языка, например: танкет-к-а (франц. tankette), бутс-ы, джинс-ы (англ. boots, jeans), nик-ирова-ть (нем. pikieren); марк-ирова-ть (франц. marquer), рентабель-н-ый (нем. rentabel), тоталь-н-ый (франц. total);

3) слова с замещением некоторой части иноязычного образца русским элементом (обычно замещается аффикс или одна из частей сложного слова), например: шорт-ы (англ. short-s: русское окончание множественного числа -ы замещает английский показатель множественного числа -s), теле-видение (англ. tele-vision).
Интернационализмы – это иноязычные по своей морфологической структуре слова, преимущественно научные и технические термины, образованные из латинских и греческих элементов. Они существуют не только в русском языке, но и в неродственных языках (в трех и более), почему и называются интернационализмами. Например: автомобиль, демократия, философия, республика, телефон, телеграф, миллиметр, космодром и т. п. Специфика интернационализмов состоит в том, что они «не имеют родины», т. е. живого источника заимствования, как это характерно для большинства иноязычных слов. Интернациональные слова и термины в каждом развитом современном языке составляют значительный слой лексики. Постоянное увеличение этого слоя свидетельствует о возрастающей тенденции к созданию своего рода международного лексического фонда, облегчающего взаимопонимание между представителями разных народов и культур.

    Экзотизмы – иноязычные по происхождению наименования вещей и понятий, свойственных жизни и культуре того или иного народа. Обычно это названия обрядов, обычаев, предметов быта, домашней утвари, одежды, денежных единиц и т. п. Например : сафра – период уборки сахарного тростника (на Кубе), крузейро – денежная единица Бразилии, кэб – одноконный экипаж в Англии, фолькетинг – название парламента в Дании и т. п.
    В современном русском языке выделяется особая группа экзотизмов – слова, идущие из языков народов бывшего СССР, например : аксакал, арык, пиала, бешбармак, дутар и др. Употребление их в русской речи ограничено тематикой и условиями общения (например, они естественны в описаниях быта народов Средней Азии, при общении людей, владеющих одновременно и русским и тюркскими языками и т.д.).

    Граница между заимствованными словами и экзотизмами исторически изменчива: вместе с заимствованием и освоением предмета или обычая может осваиваться и его наименование и, таким образом, экзотизм превращается в заимствованное слово. Так было, например, со словами пальто, сюртук, халат, футбол, бокс, регби, хоккей, фокстрот, танго и др., которые первоначально употреблялись лишь для обозначения реалий, не свойственных русской жизни.

    Иноязычные вкрапления – это слова или сочетания слов, передаваемые на письме и в устной русской речи графическими и фонетическими средствами языка-источника. Это, например, латинские выражения типа dixi – «сказал», ergo – «следовательно», pro et contra – «за и против», идиоматические обороты французского, английского, немецкого и других языков: C'est la vie! –«Такова жизнь!», entre nous – «между нами», happy end – «счастливый конец» и т. п.

5. Калькирование

    Одним из способов заимствования является калькирование, т. е. построение лексических единиц по образцу соответствующих слов иностранного языка путем точного перевода их значимых частей или заимствование отдельных значений слов Соответственно различают кальки лексические и семантические.
Лексические кальки возникают в результате буквального перевода на русский язык иноязычного слова по частям: приставки, корня, суффикса при точном повторении способа его образования и значения. Например, русское слово «выглядеть» образовано по немецкой модели «aussehen» в результате калькирования приставка вы = немецкой aus-; глагольная основа - глядеть = немецкой «sehen». Слова «водород» и «кислород» - кальки греческих «hudor» - «вода» + «genos» - «род» и «oxys» - «кислый» + «genos» - «род»; аналогично немецкое «Halbinsel» послужило образцом для кальки «полуостров»; английское «sky-scraper» в русском языке имеет кальку «небоскреб» (ср. украинское «хмарочес»). Путем калькирования пришли к нам такие заимствования: «жизнеописание» (гр. bios+grapho), «сверхчеловек» (нем. uber+Mensch); «благосостояние» (фр. bien+кtre), «правописание» (гp. orthos+grapho) и многие другие. Подобные кальки называются еще словообразовательными, точнее лексико-словообразовательными.
    Семантические кальки - это исконные слова, которые, кроме присущих им в русской лексической системе значений, получают новые значения под влиянием другого языка. Например, русское слово «картина», обозначающее «произведение живописи, зрелище», под влиянием английского языка стало употребляться также в значении «кинофильм». Это калька английского многозначного слова «picture», имеющего в языке-источнике значения: «картина, рисунок», «портрет» «кинофильм, съемочный кадр».

    Иной разновидностью заимствований являются лексические полукальки - слова, в которых объединены дословно переведенные иноязычные и русские словообразовательные элементы. Например, слово «гуманность» имеет латинский корень «human-us», но к нему добавляется русский суффикс -ость (ср. «гуманизм») или в сложном слове «телевидение» соединены греческая («tele») и русская («видении-е») основы.
6. Исторические периоды заимствования
    В заимствовании русским языком иноязычных слов в разные эпохи отразилась история нашего народа. Экономические, политические, культурные контакты с другими странами, военные столкновения накладывали свой отпечаток на развитие языка.

В истории языка сменялись периоды преимущественного заимствования:
- из германских языков латыни (праславянский период),финно-угорских и тюркских языков (период колонизации славянами Северной и Северо-Восточной Руси);
- из греческого, а затем и старо-/церковнославянского языка (эпоха христианизации, дальнейшее книжное влияние) ;
- из польского языка (XVI—XVIII века);
- из нидерландского (XVIII), немецкого и французского (XVIII—XIX века) языков;
- из английского языка (XX — начало XXI века).
    К числу древних заимствований относятся и отдельные слова из германских языков: броня, меч, панцирь, котел, холм, бук, князь, бор, свинья, верблюд и другие. Относительно происхождения некоторых слов ученые спорят, поэтому количество заимствований из древнегерманских языков разным исследователям представляется неоднозначно (от 20 до 200 слов).

Еще в VIII-XII вв. из скандинавских языков (шведского, норвежского) к нам пришли слова, связанные с морским промыслом: шхеры, якорь, крюк, багор, имена собственные: Рюрик, Олег, Ольга, Игорь, Аскольд. В официально-деловой речи Древней Руси употреблялись устаревшие теперь слова вира, тиун, ябеда, клеймо.

 Из финно-угорских языков мы заимствовали названия рыб: сиг, навага, семга, салака, акула, корюшка, сельдь, а также некоторые слова, связанные с жизнью северных народов: сани, тундра, пурга, нарты, пельмени и др.

    Близкое соседство тюркских народностей (половцев, печенегов, хазар), военные столкновения с ними, а затем и монголо-татарское нашествие оставили в русском языке тюркские слова. Они относятся главным образом к кочевому быту этих народов, одежде, утвари: колчан, аркан, вьюк, шалаш, бешмет, кушак, каблук, кисет, кумач, сундук, кистень, кандалы, кабала, казна, караул , карандаш , башмак, сарафан, караван, барабан, атаман и др.
        Самым значительным влиянием на язык Древней Руси было влияние греческого языка. Киевская Русь вела оживленную торговлю с Византией, и проникновение греческих элементов в русскую лексику началось еще до принятия христианства на Руси (VI в.) и усилилось под воздействием христианской культуры в связи с крещением восточных славян (IX в.), распространением богослужебных книг, переведенных с греческого языка на старославянский.
    Греческими по происхождению являются многие названия бытовых предметов, овощей, фруктов: вишня, огурец, кукла, лента, лохань, свекла, фонарь, скамья, баня; слова, связанные с наукой, просвещением: грамматика, математика, история, философия, тетрадь, алфавит, диалект; заимствования из области религии: ангел, алтарь, амвон, анафема, архимандрит, антихрист, архиепископ, демон, елей, евангелие, икона, ладан, келья, схима, лампада, монах, монастырь, пономарь, протоиерей, панихида и т. д.
    Более поздние заимствования из греческого языка относятся исключительно к сфере наук, искусства. Многие грецизмы пришли к нам через другие европейские языки и широко используются в научной терминологии, получившей всеобщее признание: логика, психология, кафедра, идиллия, идея, климат, критика, металл, музей, магнит, синтаксис, лексикон, комедия, трагедия, хронограф, планета, стадия, сцена, театр и др..
    Латинский язык также сыграл немалую роль в обогащении русской лексики (в том числе и терминологии), связанной преимущественно со сферой научно-технической и общественно-политической жизни. К латинскому источнику восходят слова: автор, администратор, аудитория, студент, экзамен, экстерн, министр, юстиция, операция, цензура, диктатура, республика, депутат, делегат, ректор, экскурсия, экспедиция, революция, конституция и т. д. Эти латинизмы пришли в наш язык, как и в другие европейские языки, не только при непосредственном контакте латинского языка с каким-либо другим (что, конечно же, не исключалось, в особенности - через различные учебные заведения), но и при посредстве других языков. Латинский язык во многих европейских государствах был языком литературы, науки, официальных бумаг и религии (католицизма). Научные сочинения вплоть до XVIII в. часто писались именно на латинском языке; медицина до сих пор использует латынь. Все это способствовало созданию международного фонда научной терминологии, которая была освоена многими европейскими языками, в том числе и русским.
     В наше время научные термины нередко создаются из греческих и латинских корней, обозначая понятия, неизвестные в эпоху античности: космонавт [гр. kos-mos - Вселенная + гр. nautes - (море)-плаватель]; футурология (лат. futurum - будущее + гр. logos - слово, учение); акваланг (лат. aqua - вода + англ. lung - легкое). Это объясняется исключительной продуктивностью латинских и греческих корней, входящих в различные научные термины, а также их интернациональным характером, что облегчает понимание таких основ в разных языках.
    Более позднее лексическое влияние европейских языков на русский стало ощущаться в XVI - XVII вв. и особенно активизировалось в Петровскую эпоху, в XVIII в. Преобразование всех сторон русской жизни при Петре I, его административные, военные реформы, успехи просвещения, развитие науки - все это способствовало обогащению русской лексики иноязычными словами. Это были многочисленные названия новых тогда предметов быта, военные и морские термины, слова из области науки и искусства.
    Из немецкого языка были заимствованы такие слова: бутерброд, галстук, графин, шляпа, контора, пакет, прейскурант, процент, бухгалтер, вексель, акция, агент, лагерь, штаб, командир, юнкер, ефрейтор, лафет, патронташ, верстак, фуганок, никель, кварц, селитра, вольфрал, картофель, лук.
    Из голландского языка пришли морские термины: верфь, гавань, вымпел, койка, дрейф, лоцман, матрос, рейд, рея, руль, флот, флаг, фарватер, шкипер, штурман, шлюпка, балласт.
    Из английского также были заимствованы морские термины: бот, бриг, баржа, шхуна, яхта, мичман. Влияние английского языка оказалось сравнительно устойчивым: из него в русский язык проникали слова в течение всего XIX в. и позднее. Так, к этому источнику восходят слова из сферы общественных отношений, технические и спортивные термины, названия бытовых предметов: лидер, департамент, митинг, бойкот, парламент, станция, лифт, док, бюджет, сквер, коттедж, троллейбус, рельс, макинтош, бифштекс, пудинг, ром, виски, грог, торт, плед, свитер, пиджак, френч, финиш, спорт, спортсмен, футбол, баскетбол, волейбол, бокс, крокет, покер, хоккей, жокей, бридж, спиннинг и др.
    Значительный след в русской лексике оставил французский язык. Первые галлицизмы проникли в нее в Петровскую эпоху, а затем, в конце XVIII - начале XIX в., в связи с галломанией светского общества заимствования из французского языка стали особенно популярными. Среди них - слова бытового назначения: костюм, капот, корсет, корсаж, жакет, жилет, пальто, манто, блуза, фрак, браслет, вуаль, жабо, этаж, мебель, комод, кабинет, буфет, салон, туалет, трюмо, люстра, абажур, портьера, сервиз, лакей, бульон, котлета, крем, рагу, десерт, мармелад, пломбир и под.; военные термины: авангард, капитан, сержант, артиллерия, марш, манеж, кавалерия, редут, атака, брешь, батальон, салют, гарнизон, курьер, генерал, лейтенант, блиндаж, рекрут, сапер, корнет, корпус, десант, флот, эскадра.
    Немало слов из области искусства также восходят к французскому языку: бельэтаж, партер, пьеса, актер, суфлер, режиссер, антракт, фойе, сюжет, амплуа, рампа, репертуар, фарс, балет, жанр, роль, эстрада. Все эти слова стали принадлежностью нашего языка, следовательно, произошло заимствование не только названий, но и понятий, необходимых для обогащения русской культуры. Некоторые же французские заимствования, отражавшие узкий круг интересов изысканного дворянского общества, не привились на русской почве и вышли из употребления: рандеву, плезир, политес и т.д.
    Через французский язык к нам попали и некоторые итальянские слова: барокко, карбонарий, купол, мезонин, мозаика, кавалер, панталоны, бензин, арка, баррикада, акварель, кредит, коридор, бастион, карнавал, арсенал, бандит, балкон, шарлатан, баста, балюстрада и др.
    Из итальянского языка во все европейские языки, и в том числе и в русский, пришли музыкальные термины: адажио, ариозо, ария, альт, бас, виолончель, бандура, капелла, тенор, каватина, канцона, мандолина, либретто, форте, пиано, модерато и т. д. К итальянскому источнику восходят и слова: клавесин, балерина, арлекин, опера, импресарио, браво.
    Единичны заимствования из испанского языка, которые в русский язык проникали нередко через французское посредство: альков, гитара, кастаньеты, мантилья, серенада, карамель, ваниль, табак, томат, сигара, лимон, жасмин, банан.
   К числу иноязычных заимствований следует отнести не только отдельные слова, но и некоторые словообразовательные элементы: греческие приставки а-, анти-, архи-, пан-: аморальный, антиперестроечный,  архинелепый, пангерманский; латинские приставки: де-, контр-, транс-, ультра-, интер-. деградация, контригра, транс-европейский, ультралевый, интервокальный; латинские суффиксы: -изм, -ист, -ор, -тор и др. хвостизм, гармонист, комбинатор. Такие приставки и суффиксы закрепились не только в русском языке, они получили международное распространение.

7. Освоение заимствованных слов русским языком.

    Иноязычные слова, попадая в наш язык, постепенно ассимилируются им: приспосабливаются к звуковой системе русского языка, подчиняются правилам русского словообразования и словоизменения, в той или иной степени утрачивая, таким образом, черты своего нерусского происхождения.
    Прежде всего, обычно устраняются иноязычные особенности звукового оформления слова, например носовые звуки в заимствованиях из французского или сочетания звуков, свойственные английскому языку, и т. д. Затем изменяются нерусские окончания слов, формы рода. Например, в словах почтальон, суфлер, тротуар уже не звучат характерные для французского языка звуки (носовые гласные, трассированный [r]); в словах митинг, пудинг нет английского заднеязычного н, произносимого задней частью спинки языка (в транскрипции [*нг], кроме того, первое из них утратило дифтонг; начальные согласные в словах джаз, джин произносятся с характерной русской артикуляцией, хотя их сочетание для нас непривычно. Латинское слово seminarium превратилось в семинарий, а затем - в семинар; греческое analogos - в ан`алог, a analogikos - в аналогичный. Существительное seukla, имеющее в греческом языке значение множественного числа, в русском стало восприниматься как существительное единственного числа, причем не среднего, а женского рода: свекла. Немецкое marschierеп получает русский суффикс -овать и преобразуется в маршировать.
    Обрастая словообразовательными аффиксами, заимствованные слова входят в грамматическую систему русского языка и подчиняются соответствующим нормам словоизменения: образуют парадигмы склонений, спряжений. Освоение заимствованных слов обычно приводит и к их семантическим изменениям. Большинство иноязычных слов в русском языке утрачивают этимологические связи с родственными корнями языка-источника.
    Так, мы не воспринимаем немецкие слова курорт, бутерброд, парикмахер как слова сложной основы (курорт из kurie-rеп - 'лечить' + Ort - 'место'; парикмахер - дословно 'делающий парик'; бутерброд - 'масло' и 'хлеб').
    В результате деэтимологизации значения иноязычных слов становятся немотивированными    : есть такие, которые настолько обрусели, что не обнаруживают своего иностранного происхождения (вишня, тетрадь, партия, шалаш, суп, котлета). 


8. Отношение к заимствованным словам.

    В разные периоды развития русского литературного языка оценка проникновения в него иноязычных элементов была неоднозначной. Кроме того, с активизацией процесса лексических заимствований обычно усиливается и противодействие ему. Так, Петр I требовал от своих современников писать "как можно вразумительнее", не злоупотребляя нерусскими словами. М. В. Ломоносов в своей "теории трех штилей", выделяя в составе русской лексики слова различных групп, не оставил места для заимствований из неславянских языков. А создавая русскую научную терминологию, Ломоносов последовательно стремился находить в языке эквиваленты для замены иноязычных терминов, подчас искусственно перенося подобные образования в язык науки. Против засорения русского языка модными в то время французскими словечками выступали и А. П. Сумароков, и Н. И. Новиков.
    Однако в XIX в. акценты сместились. Представители карамзинской школы, молодые поэты во главе с Пушкиным вынуждены были бороться уже за использование лексических заимствований на русской почве, поскольку они отражали передовые идеи французского просветительства. Не случайно царская цензура вытравляла из языка такие заимствованные слова, как революция, прогресс.
     
 9. Исследовательская работа.

  Кавалер. 

 В процессе подготовки данной работы меня заинтересовало происхождение слова кавалер. Одновременно в художественной литературе я встречал слова шевалье и кабальеро. И мне захотелось понять, какая взаимосвязь есть  между этими словами и их происхождением.
    Мне удалось установить, что во французском и испанском языках есть слова, очень похожие на кавалер- это chevalier и   caballero.

    Французское Chevalier- едущий на лошади, всадник, в более поздние века – рыцарь. Так называли рыцарей, особенно странствующих.Одновременно так называли младших отпрысков дворянских семей, которым не хватило титулов. (Теперь мне стало понятно, почему Д Артаньяна называли шевалье- он происходил из обедневшего дворянского рода и не унаследовал никакого титула, поэтому отец и отправил его в  мушкетеры, что бы храбростью он добился чинов, званий и титулов, чего он и добился.)

    Испанское Caballero – тоже всадник, рыцарь. В Испании это -  дворянин, богатый или родовитый  человек, несший службу в кавалерии и обладавший рядом привилегий. Позднее -  вежливое обращение к мужчине в испаноязычных странах.

Шевалье, кабальеро и кавалер, оказывается, происходят от вульгарной  латыни  cavaliere- всадник  от caballarius  конюх  от caballus- лошадь.

В  Россию эти слова пришли из Польши  через kawaler или Германии через kavaler.

Мне удалось выяснить что в Древнем Риме всадники в период Республики составляли  самую боеспособную часть  армии, а во времена Империи род войск превратился в привилегированное сословие из богатых и преданных Императору Рима людей.

Но приобретение и содержание лошади было делом дорогостоящим и в древнем мире и в  средние века позволить себе это могли только богатые люди.

Кавалеры отличались особым поведением храбростью в бою, милосердием к пленным и галантностью поведения по отношению к женщине.

Значения русского слова кавалер в настоящее время:

· мужчина, галантно ухаживающий за женщиной;

· лицо, награжденное орденом;

· лицо, принадлежащее к рыцарскому ордену.

Как видим, более чем за  2 тысячи лет существования морфологической основы данного слова его смысловое значение резко изменилось- от элитного подразделения армии и привилегированного сословия граждан Рима до галантно ухаживающего за женщиной мужчины. Это все ,что нам осталось от рыцарства!

Котлета.

Исконное русское вкусное слово котлета, а кто помнит – микояновская котлета.- оказывается не имеет ничего общего с первоисточником.

    Оказалось, что это «жареное» слово происходит от французского cotellette- ребрышко барана .Это название блюда изобретено ресторатором Николя Аппертом в конце 17-начале -18 века и было популярно у императрицы Елизаветы. Позже французские котлеты «де воляй» в России были изменены и  стали известны как «котлеты по-киевски»- запеченное в масле куриное филе на косточке.

10. Некоторые исторические примеры.

    Здесь я бы хотел вернуться к историческим значениям некоторых слов, которые, на мой взгляд, будут интересны слушателям.

Слово трагедия обозначала в оригинале  козлиная песня

Комедия- медвежьи праздники

Легенда- то что надо прочитать. сравним с испанским причастием от слова читать leer – leyendo, которое произошло от уличной латыни.

Пародия- пение наизнанку
Манускрипт- документ написанный рукой
Мадригал от слова  мать- песня на родном материнском языке

Алиби- в другом месте
Вердикт-правда произнесена
Мускул от мускулюс- - мышонок
Ангел - вестник
Пономарь - сторож
Епископ - сверху смотрящий

Демон - божество, дух
Ураган – бог страха латиноамериканских индейцев  Хуракан.
    И последнее. Мы все знаем, что американские ракеты стартуют с мыса Канаверал в штате Флорида.

    Поскольку эти места были открыты испанцами в начале 16 века и отошли к США чуть более 100 лет назад, я решил поинтересоваться , не является ли это название испанским по происхождению и что оно значит.

    Первое, что я установил, что все пишут это название неправильно. Оно должно писаться на испанский манер каньяберал.

    В этом случае у нас появился корень слова канья - что по - испански означает тростник. А слово каньяберал означает тростниковая плантация.

    Второе, что мне удалось установить, что в этой местности жили индейские племена семинолы, одним из продуктов торговли которых был сахарный тростник, который рос на местных болотах.

    Индейцы были уничтожены, болота осушены, а испорченное испанское каньяберал- тростниковая плантация на болотах- превратилось в символ американского могуществ – мыс Канаверал.

    Таковы зигзаги истории языкознания.
Заключение

    В наше время вопрос о целесообразности использования заимствований связывается с закреплением лексических средств за определенными функциональными стилями речи. Употребление иноязычных слов может быть оправдано читательским кругом, стилевой принадлежностью произведения. Иностранная терминологическая лексика является незаменимым средством лаконичной и точной передачи информации в текстах, предназначенных для узких специалистов, но может оказаться и непреодолимым барьером для понимания научно-популярного текста неподготовленным читателем.
    Следует учитывать и наметившуюся в наш век научно-технического прогресса тенденцию к созданию международной терминологии, единых наименований понятий, явлений современной науки, производства, что также способствует закреплению заимствованных слов, получивших интернациональный характер.
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Тезисы

    Источниками информации для работы «Заимствования иностранных слов в русском языке» послужили словари Даля, Ожегова, Ушакова, материалы Интернета. 

    Актуальность предпринятого исследования заключается в огромном влиянии заимствований на литературный русский язык.

    Цель работы – в исследовании важности заимствованных слов.

    Задачи исследования: исследовать заимствования как один из способов пополнения словарного состава русского языка, описать причины, происхождение, типы заимствований, определить роль заимствований в пополнении словарного запаса русского языка.

    Предмет исследования – заимствования из неславянских языков.

    Я определил, что основной причиной заимствования иноязычной лексики является

 отсутствие соответствующего понятия в когнитивной базе языка-рецептора, необходимость обозначить некоторый специальный вид предметов и понятий, уточнить или разграничить смысловые оттенки, либо проникновение заимствованных слов для обозначения того, что в нашем языке обозначается не одним словом, а словосочетанием.

    В обзорно-теоретической части работы я рассказываю, что такое заимствования и иностранные слова, разбираю фонетические и морфологические особенности и признаки заимствованных слов, описываю типы иноязычных слов, как то: заимствованные слова, интернационализмы, экзотизмы,иноязычные вкрапления, калькирование . 

    В исследовательской части работы я разбираю происхождение слов кабальеро, кавалер и шевалье, котлета, разбираю основы происхождения названия мыса Канаверал, а также привожу несколько широко известных слов с экзотическим значением.

    В заключении я делаю вывод, что употребление иноязычных слов может быть оправдано читательским кругом, стилевой принадлежностью произведения. Иностранная терминологическая лексика является незаменимым средством лаконичной и точной передачи информации в текстах, предназначенных для узких специалистов, но может оказаться и непреодолимым барьером для понимания научно-популярного текста неподготовленным читателем. В частности, бесконтрольное использование заимствованных слов привело к тому, что одна из партий в Государственной Думе предложила принять законопроект о наказании за такое использование иностранных слов.
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